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Опис дисципліни 

Дисципліна ««Стратегії письмового перекладу» спрямована на формування у студентів теоретичних знань та вироблення практичних навичок щодо безпосередньо процесу перекладу, обрання стратегії перекладу, проведення передперекладацького та перекладацького аналізу тексту; редагування перекладу; обґрунтування доцільності перекладацького рішення у процесі перекладу.

Основною метою даного курсу є формування загальних та фахових компетентностей у студентів, поглиблення їх теоретичної бази з перекладознавства та вироблення навичок перекладацького аналізу різножанрових текстів. Основна мета обумовлює вирішення наступних завдань: вироблення у студентів практичних навичок порівняння оригінального та перекладного текстів, передперекладацького та перекладацького  аналізу цих текстів, їх редагування та безпосередньо перекладу
	Години
(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 лек.
	Поняття перекладацьких стратегій та їх сутність. Макростратегія та мікростратегія. Форенізація та доместикація.
	Володіти теоретичними знаннями з видів перекладацьких стратегій, вміти обирати макро та мікростратегії. Знати основи форенізації та доместикації. 
	Питання/обговорення

	2 лек.
	Передперекладацький аналіз тексту як елемент обрання стратегії. Співвіднощення ППА та стратегій перекладу. 


	Володіти основами для проведення ППА, знати як співвідносяться ППА та стратегія перекладу.
	Питання/обговорення

	2 лек.
	Складові письмового перекладу, подолання перекладацької інтерференції, труднощі при перекладі та  тактичні перекладацькі рішення.


	Знати складові письмового перекладу, знати засади подолання перекладацької інтерференції, вміти виявляти труднощі та приймати перекладацькі рішення.
	Питання/обговорення

	2 лек.
	Постперекладацьке редагування: загальні та галузеві норми. Труднощі при редагуванні власного перекладу та зовнішнього редагування.

	Знати засади постперекладацького редагування.
	Питання/обговорення


	2 пр.
	Military translation/NATO. Особливості перекладу, обрання стратегії та перекладацький аналіз текстів. Редагування перекладу.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості текстів військової тематики, враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу. Вміння обрати стратегію для виконання перекладу. Вміти редагувати письмовий переклад.
	Письмовий переклад з ППА, ПА аналізом, редагування перекладу, обрання стратегії та прийняття перекладацьких рішень.

	4 пр.
	Virtual design and Construction. Особливості перекладу, обрання стратегії та перекладацький аналіз текстів різного жанру. Редагування перекладу.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості текстів з будівничої тематики, враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу. Вміння обрати стратегію для виконання перекладу. Вміти редагувати письмовий переклад.
	Письмовий переклад з ППА, ПА аналізом, редагування перекладу, обрання стратегії та прийняття перекладацьких рішень.

	4 пр.
	Energy Efficiency. Особливості перекладу, обрання стратегії та перекладацький аналіз текстів. Редагування перекладу.


	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості текстів з тематики енеггоефективності та зелених технологій, враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу. Вміння обрати стратегію для виконання перекладу. Вміти редагувати письмовий переклад.
	Письмовий переклад з ППА, ПА аналізом, редагування перекладу, обрання стратегії та прийняття перекладацьких рішень.
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Політика оцінювання 

Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку . Перескладання можливо двічі. 

Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові перекладиповинні бути виконані самостійно. Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом заліку заборонені. 
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 

Оцінювання

Контроль засвоєння змісту курсу здійснюється наступним чином:

1) поточний контроль: за відвідування кожного лекційного заняття здобувач отримує 5 балів, за відвідування практичного заняття – 1 бал, відповідь на практичному занятті оцінюється у максимум 5 балів, виконання самостійного завдання оцінюється у максимум 10 балів (всього 5 завдань).  Для заочного відділення за відвідування  лекційних занять здобувач отримує 2 бали, практичних заняттях - 4 бали за кожне заняття (загалом – макс.10 балів за відвідування), за відповідь на практичному занятті – 20 балів максимально за одне заняття. виконання самостійного завдання оцінюється у максимум 10 балів (всього 5 завдань).

2) підсумковий контроль: в кінці курсу проводиться підсумкова робота, що включає в себе 2 аспекти: теоретичні питання та виконання письмового перекладу з ПА. Кожний аспект оцінюється окремо 100 балами. 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином (100 балів максимально): підраховується середній бал за поточну та підсумкову роботу. 
Шкала оцінювання студентів:

	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом


